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EN FR ES
! WARNING

Please read these instructions carefully before use and keep them for future reference.

•	 Failure to follow these instructions could result in serious injury or death.
•	 Never leave child unattended.
•	 Avoid serious injury from falling or sliding out.
•	 Always use restraint system and ensure that all children are positioned according to these instructions.
•	 Be certain that the stroller is fully opened, locked securely into position, and the wheel brakes are on before 

allowing children near the stroller.
•	 Avoid serious injury from the front wheel falling off. Ensure the wheel is properly installed and secure before any 

use of the stroller.
•	 The parking device should always be engaged during the loading and unloading of children.
•	 The maximum weight of a child the product is designed to carry is 75 lbs. (34 kg). 
•	 The maximum height of a child the product is designed to carry is 44 in (111.76 cm).
•	 The seat is not suitable for a child under 3 months.
•	 Use of the stroller with a child weighing more than 75 lbs. (34 kg), may cause a hazardous unstable condition. 
•	 Never use this stroller to carry more than one child at the same time.
•	 Never allow a child to step on the footrest to get into or out of the stroller.
•	 Do not use the stroller on stairways or escalators.
•	 Do not add any attachment not specifically recommended by Joovy.
•	 Keep children away from the stroller when folding or unfolding.
•	 Any load attached to the handle affects the stability of the stroller. Hanging purses, shopping bags, parcels, diaper 

bags or other accessory items from the handlebar or any other parts of the stroller may change the balance of the 
stroller and cause a hazardous unstable condition.

•	 The included parent organizer is for use ONLY on the Joovy Zoom 360 Ultralight stroller. DO NOT use it on other 
stroller models.

•	 Never carry hot beverages or open containers in the parent organizer. Maximum weight allowed is 3 lbs. (1.36 kg).
•	 The maximum weight that can be carried in the storage basket is 5 lbs. (2.27 kg). Excessive weight may result in a 

hazardous unstable condition. 
•	 The total weight that can be placed in the seat back pockets should be less than 2 lbs. (0.9 kg). 
•	 The total weight that can be placed in the in-seat pockets should be less than 2 lbs. (0.9 kg).
•	 Never allow your stroller to be used as a toy.
•	 Discard all packaging materials properly. Do not allow children to play with them.
•	 Check your stroller for loose rivets, snaps, worn parts, and torn material or stitching on a regular basis.
•	 Discontinue use of the stroller should it malfunction or become damaged.
•	 Keep wheels at a recommended tire pressure of 35 psi or as specified on any replacement tire.
•	 Also check the front wheel attachment and the tether strap attachment regularly for proper function and security. 
CAUTION: While unfolding the stroller, be careful to keep your fingers from being pinched by moving parts.

Please do not return this product to the store
If you experience any difficulty with the assembly or use of this product, or if you have a question regarding these 

instructions, please contact our Customer Service Department:
UNITED STATES - Joovy: (877) 456-5049, Hours 8:30 am – 5:00 pm Central Time.

CANADA - ISSI Inc.: (800) 667-4111, Hours 8:30 am – 5:00 pm Eastern Time. 

Please note: Styles and colors may vary.

Assembling and Using Your Stroller

1 Unpacking the Product
•	 Remove everything from the box and identify the parts using Figure 1.1 (not to scale).
	 A: stroller, B: front wheel, C: 2 rear wheels, D: parent organizer, E: tire pump, and documents (not shown).
•	 Discard all packaging materials properly including plastic coverings.
•	 DO NOT allow children to play with any packaging materials.

! WARNING
Adult assembly is required for this product. No Tools Required.
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2 Unfolding the Stroller
•	 Keep children away from stroller while unfolding.
•	 Orient the stroller with the seat facing up and the handle bars closest to you.
•	 If necessary, release the locking latch located on the lower right side by lifting the latch off of the catch. See Figure 2.1.
•	 Pull up on the handlebar so that the stroller unfolds to its upright and locked position.
•	 Ensure that the stroller is completely opened and the latching mechanism is secured before ANY further assembly or use of the stroller.
	 CAUTION: While unfolding the stroller, be careful to keep your fingers from being pinched by moving parts.

! WARNING
ALWAYS keep children away from the stroller when unfolding.

Possible pinching hazard – Be careful when unfolding the stroller.

3 Installing/Removing Rear Wheels
•	 Take one rear wheel and insert it into one of the rear wheel hubs until an audible click is heard. 
	 NOTE: You may need to push the wheel with some force to get it past the locking mechanism. See Figure 3.1.
•	 Pull outward on the wheel to ensure the wheel is installed properly.
•	 To remove a wheel, push down on the plastic tab on the rear axle and then pull outward on the wheel. See Figure 3.2.

4 Installing the Front Wheel
•	 With the stroller still tilted backwards on the handle bar, remove the plastic protector from the front forks and discard properly.
	 NOTE: first need to lock the forks into place. See section on “Front Wheel Lock” for this procedure.
•	 Loosen the round nut on one end of the front wheel axle just enough so that the wheel will slide onto the frame forks. BE CAREFUL 

that you do not take this nut off completely. If this occurs, be sure to reassemble the metal washer and spring onto the axle before 
reassembling the nut onto the axle.

	 NOTE: The metal washer must be assembled to the axle with the small metal tab facing IN toward the wheel and the SMALL end of the 
spring also facing IN toward the wheel.

•	 Make sure the safety lock on the opposite end of the axle is in the UNLOCKED (straight out) position.
	 NOTE: You can assemble the front wheel with the safety lock on either side of the stroller.
•	 Slide the wheel onto the frame forks being sure that the metal washer is on the OUTSIDE of each fork. See Figure 4.1.
•	 Make sure the small metal tab on the washers on BOTH sides of the wheel are placed into the small hole in the fork. This is a secondary 

retaining method to help prevent the wheel from sliding off the forks in case the safety lock accidentally opens.
•	 While holding the safety lock in the open position, tighten the round nut BY HAND in a clockwise direction until it is as tight as you can get it.
•	 Push the safety lock DOWN to the closed position and ensure it is tight. See Figure 4.2. You may need to loosen the round nut slightly to 

fully close the safety lock.
•	 Pull outward on the wheel to ensure the wheel is installed properly.
•	 If the wheel is loose or able to be pulled off the forks, loosen the safety lock to the unlocked position and tighten the round nut further. 

Repeat until the wheel is secure.
•	 To remove the wheel, rotate the safety lock to the unlocked position and loosen the round nut counter clockwise until loose enough to slide 

the wheel off of the frame forks. 

5 Front Wheel Swivel Lock
The stroller can be operated with the front wheel in either swivel mode or locked mode.
•	 To put the front wheel into locked mode, locate the plastic locking lever just above the front wheel.
•	 Push this lever to the right (clockwise) and rotate the wheel until it locks automatically in the straight position and an audible click is heard. 

See Figure 5.1.
•	 To unlock the front wheel and use it in swivel mode, push the lever to the left (counter clockwise) until an audible click is heard.

6 Rear Wheel Brakes
This stroller is equipped with a linked parking brake for the rear wheels.
•	 Before placing your child into the stroller or removing them from the stroller, be certain that the rear parking brake is engaged.
•	 To engage the rear parking brake, push down on the brake lever on the rear axle of the stroller until you hear an audible click. See Figure 

6.1.
•	 Check that the brake is properly applied by attempting to push the stroller backwards and forwards.
•	 To release the brake, lift up on the brake lever until it locks into the UP position and you hear an audible click. See Figure 6.2.

! WARNING
Always engage the parking brake when the stroller is not being pushed so that it will not roll away. 
Never leave stroller unattended, especially on a hill or incline, as the stroller may tip over or slide.
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7 Operating the Canopy
•	 To open the canopy, pull forward on the front edge of the canopy until it is fully extended.
•	 The canopy and visor can be adjusted into several positions ranging from fully closed to full extended, or any position in between. 
	 See Figure 7.1.
	 NOTE: The top rear portion of the canopy has a roll back window. To open, pull the front edge up, roll the flap backward and secure using 
the “T” and elastic attachment.

•	 To close the canopy, push the front edge of the canopy toward the rear of the stroller.
	 TIP: Push the seat back forward and tuck the canopy behind it.

! WARNING
Possible pinching hazard – Be careful of the side hinges when opening and closing the canopy.

8 Seat Recline Positioning
The seat can be adjusted to any position from upright to reclining. Fully reclined seat for children 3 months and above. All other seat 
positions for children 6 months and above ONLY.
•	 To recline the seat, loosen the adjustment straps on both sides of the seat and recline the seat until the desired position is reached. See 

Figure 8.1.
•	 To adjust the seat back to a more upright position, simply tighten both adjustment straps until the seat back is in the desired position.

9 Using and Adjusting the Seat Restraint System
•	 There are three height adjustment positions for the shoulder harness. Adjust the height to the closest height above your child’s shoulders.
•	 To remove the shoulder harness, turn the plastic ends sideways and push them through the slots in the seatback. Reattach the harness at 

the proper height by reinserting the plastic ends through the slots. See Figure 9.1. Ensure both straps are the same height.
•	 To unlatch the buckle press the center button and remove the male ends of each buckle. See Figure 9.2.
•	 Carefully place the child in the seat with the shoulder straps over their shoulders and chest. Then place the crotch strap between the 
child’s legs.

•	 Push the shoulder/waist latch posts into the crotch buckle until all parts snap into place. See Figure 9.3.
•	 Tighten the waist belt to be snug around the child’s waist.
•	 The shoulder, waist, and crotch straps may be adjusted using the sliding plastic rings on these straps.

! WARNING
Always use the crotch strap in combination with the waist belt. Avoid serious injury from falling or sliding out. Always 

use the restraint system. The seat is not suitable for children under 3 months.

10 Storage Basket
The maximum weight that can be carried in the storage basket is 5 lbs. (2.27 kg). 

11 Folding the Stroller
•	 Keep children away from stroller while folding.
•	 Place the canopy into its closed position and pull it all the way toward the rear of the stroller.
•	 From the front of the stroller, lift the pull tab (Labeled “FOLD”) above legrest, to expose the fold release lever (on the right) and cable 

located under the seat. See Figure 11.1.
•	 While pushing inward on the fold release lever (See Figure 11.2), grasp the handle in the middle of the release cable and pull it up quickly 

to allow the stroller to fold. See Figure 11.3.
•	 Continue pulling up until the stroller is fully folded.
	 CAUTION: While folding the stroller, be careful to keep your fingers from being pinched by moving parts.
•	 Be sure that the locking latch on the right side of the stroller is secure.	See Figure 11.4. 

! WARNING
ALWAYS keep children away from the stroller when folding. 

Possible pinching hazard – Be careful when folding the stroller.
 
12 Tire Pump
The tire pump is located inside the storage basket.
•	 To use the tire pump, pull out the air tube from one end of the air pump and screw it snugly into the opposite end of the pump body.
•	 Remove protective cap from the tire tube air valve. Attach air tube to the air valve on the tire.
•	 Pump air into the tube until the tires are filled to 35 psi or as specified on the tire wall.
•	 When finished, unscrew the air tube from the tire valve and then from the pump. Replace the tube in the end of the pump and return the 

pump to its storage location in the basket.
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! WARNING

DO NOT over inflate the tires, as this may cause a potentially hazardous condition.
The pump may become warm to the touch, but this is not an abnormal condition.

13 Parent Organizer
•	 To install, place the organizer between the frame just below the handle bar. Wrap the parent organizer ends around the frame and attach a 

buttonhole to each peg. See Figure 13.1.
• 	To remove it, detach the buttonholes from the pegs.

14 Wrist Tether Strap 
There is a tether strap located on the rear frame of the stroller to keep your stroller close by if you lose your grip.
•	 Always loop the wrist tether around your wrist before using your stroller.

Maintenance
All of the fittings, snaps, locks, rivets, and other hardware and plastic parts on the stroller should be inspected periodically to ensure that 
they are secured properly and not damaged or malfunctioning. The restraint system, as well as all other straps and fabric items and their 
stitching should also be inspected periodically to ensure that they are secured properly and not loose, torn or otherwise damaged. Please 
inspect the front fork and ensure that it swivels freely. All moving parts, such as wheels, brakes, and hinges should also be checked 
periodically to ensure they are operating properly.

Any missing, broken, or worn components should be replaced immediately, and the stroller should not be used until they are replaced. Only 
original manufacturer’s components should be used. If needed, please contact Joovy at our toll-free phone number.

Cleaning
The fabric material on this stroller can be cleaned using mild household soap or detergent and warm water on a sponge or clean cloth. 
Always allow the fabric to completely air dry before using the stroller.

The frame and wheels should always be kept clean and free of dirt and foreign matter, especially after operating the stroller in rain, snow, or 
other harsh environments. Use a sponge or cloth dampened with warm water and a mild detergent cleaner to clean the wheels after such 
use.

SATISFACTION GUARANTEED
We want you to be completely satisfied with your purchase of this product. Should you experience any difficulty in 
assembling or using this product, or if you have any questions, please contact our Customer Service Department:

UNITED STATES - Joovy: (877) 456-5049, Hours 8:30 am – 5:00 pm Central Time.
CANADA - ISSI Inc.: (800) 667-4111, Hours 8:30 am – 5:00 pm Eastern Time. 

Please log onto www.joovy.com to register your new Joovy product.
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! MISE EN GARDE

Lire les présentes instructions attentivement avant d’utiliser le produit et les conserver pour usage ultérieur.

•	 Le non-respect des présentes instructions pourrait entraîner des blessures graves ou mortelles.
•	 Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
•	 Évitez les blessures graves causées par tout glissement ou chute.
•	 Pour éviter que l’enfant se blesse gravement en glissant ou en tombant, toujours utiliser les dispositifs de retenue 
et s’assurer que l’enfant est placé conformément aux présentes instructions.

•	 S’assurer que la poussette est complètement ouverte, qu’elle est bloquée par le dispositif de verrouillage principal 
et que les freins sont mis avant de laisser un enfant s’en approcher.

•	 Évitez les blessures graves pouvant être entrainées par la chute de la roue avant. Assurez-vous que la roue est 
bien installée et fixée avant d’utiliser la poussette.

•	 Toujours mettre les freins avant de laisser l’enfant monter dans la poussette ou en descendre.
•	 Le poids maximal d’un enfant le produit est conçu pour transporter est de 34 kg (75 livres).
•	 La hauteur maximale d’un enfant le produit est conçu pour transporter est de 111,76 cm (44 pouces).
•	 Le siège n’est pas conçu pour un enfant de moins de trois mois.
•	 L’utilisation de la poussette pour un enfant pesant plus de 34 kg (75 livres), pourrait entrainer une condition 
dangereuse d’instabilité. 

•	 Ne jamais transporter plus d’un enfant à la fois dans la poussette.
•	 Ne jamais laisser un enfant prendre appui sur le repose-pieds pour monter dans la poussette ou descendre de 

celle-ci.
•	 Ne pas utiliser la poussette dans un escalier fixe ou roulant.
•	 N’ajouter aucun accessoire qui n’est pas expressément recommandé par Joovy.
•	 Gardez les enfants éloignés lors du pliage et dépliage de la poussette.
•	 Toute charge suspendue à la poignée peut déséquilibrer la poussette. Le fait d’accrocher des sacs à main, des 
sacs à provisions, des colis, des sacs à couches ou d’autres accessoires à la poignée ou à toute autre pièce de la 
poussette peut déséquilibrer celle-ci et causer une situation dangereuse d’instabilité.

•	 L’organisateur pour parent est conçu pour être utilisé UNIQUEMENT sur la poussette Joovy Zoom 360 Ultralight. 
NE PAS utiliser sur d’autres modèles de poussette.

•	 Ne jamais transporter de breuvages chauds ou de contenants ouverts dans l’organisateur pour parent. Le poids 
maximal alloué est de 1,36 kg (3 livres).

•	 Le poids maximal pouvant être transporté dans le panier de rangement est de 2,27 kg (5 livres). Un poids excessif 
pourrait entrainer une condition d’instabilité dangereuse. 

•	 Le poids maximal pouvant être transporté dans es pochettes du dossier devrait être de moins de 0,9 kg (2 livres). 
•	 La charge totale que peuvent contenir les pochettes en filet du siège doit être inférieure à 0,9 kg (2 livres). 
•	 Ne jamais permettre que la poussette serve de jouet.
•	 Jeter tous les emballages de façon appropriée. Ne laisser aucun enfant jouer avec les emballages.
•	 Inspecter régulièrement la poussette et s’assurer que tous les rivets et attaches sont solides, qu’aucune pièce n’est 
usée et que le tissu n’est ni déchiré ni décousu.

•	 Cesser d’utiliser la poussette si elle fonctionne mal ou si elle est endommagée.
•	 Gardez les roues gonflées à la pression recommandée de 35 psi ou tel que recommandé pour tout pneu de 

remplacement.
•	 Vérifiez aussi la fixation de roue avant ainsi que la sangle de fixation régulièrement pour assurer un bon 

fonctionnement et plus de sécurité. 
ATTENTION: Durant les opérations d’ouverture, éviter de se pincer les doigts dans les pièces mobiles de la poussette.

NE PAS retourner ce produit au magasin
En cas de difficulté durant l’assemblage ou l’utilisation, ou pour toute question relative aux présentes instructions, 

communiquer avec notre service à la clientèle:
ÉTATS UNIS - Joovy: (877) 456-5049, de 8h30 à 17h, heure du Centre.

CANADA - ISSI Inc.: (800) 667-4111, de 8h30 à 17h, heure de l’Est.

S’il vous plaît noter: Styles et couleurs peuvent varier.

Assemblage et utilisation de la poussette

1 Déballer le produit
•	 Vider la boîte et s’assurer d’avoir toutes les pièces illustrées à la Figure 1.1 (non à l’échelle).
	 A: poussette, B: roue avant, C: 2 roues arrière, D: organisateur pour parent, E: pompe à pneu, et documents (non illustrés).
•	 Jeter tous les emballages de façon appropriée, y compris les éléments de recouvrement en plastique.
•	 Ne PAS laisser un enfant jouer avec les emballages.
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! MISE EN GARDE

Ce produit doit être assemblé par un adulte. Aucun outil requis.

2 Pour ouvrir la poussette
•	 Garder tout enfant à bonne distance de la poussette pendant l’ouverture.
•	 Orientez la poussette avec le siège vers le haut et la poignée le plus près de vous possible.
•	 Si nécessaire, ouvrez le système de verrouillage situé du côté droit inférieur en soulevant le verrou du rivet proéminent. Voir image 2.1.
•	 Tirez sur la poignée vers le haut pour que la poussette se déplie et soit verrouillée en position droite.
•	 Assurez-vous que la poussette est entièrement ouverte et que le mécanisme de verrouillage soit fixé avant d’effectuer TOUT autre 
assemblage ou d’utiliser la poussette.

	 ATTENTION: Lors du dépliage de la poussette, gardez vos doigts éloignés des pièces mobiles afin d’éviter tout coincement.

! MISE EN GARDE
TOUJOURS garder les enfants à l’écart de la poussette pendant son dépliage.

Possible risque de pincement – Soyez prudent lors du dépliage de la poussette.

3 Installation/Retrait des roues arrière
•	 Prenez une roue arrière et insérez-la dans l’un des moyeux de roue arrière jusqu’à ce qu’un clic audible se fasse entendre. 
	 NOTE: Vous devrez peut-être pousser sur la roue avec une certaine force pour bien la fixer en place. Voir image 3.1.
•	 Tirez sur la roue afin de vous assurer qu’elle est bien fixée.
•	 Pour retirer une roue avant, appuyez sur l’onglet de métal situé sur le moyeu de la roue arrière et tirez ensuite sur celle-ci pour la libérer. 

Voir image 3.2.

4 Installation de la roue avant
•	 La poussette étant toujours basculée vers l’arrière et reposant sur sa poignée, retirez la protection de plastique des fourches avant et 

disposez-en adéquatement.
	 NOTE: vous devez d’abord fixer les fourches en place. Voir la section sur le « Verrouillage de la roue avant » pour cette procédure.
•	 Desserrez l’écrou rond sur une des extrémités de l’essieu de roue avant juste assez pour que la roue glisse sur la fourche du cadre. 
FAITES PREUVE DE PRUDENCE afin de ne pas retirer entièrement cet écrou. Si cela se produit, assurez-vous de réassembler la 
rondelle de métal et le ressort sur l’essieu avant de réassembler l’écrou sur l’essieu.

	 NOTE: La rondelle de métal doit être posée sur l’essieu avec le petit onglet de métal face vers l’INTÉRIEUR de la roue et la PETITE 
extrémité du ressort étant aussi face vers l’INTÉRIEUR de la roue.

•	 Assurez-vous que le système de verrouillage sur l’extrémité opposée de l’essieu est en position DÉVERROUILLÉE (droite).
	 NOTE: Vous pouvez assembler la roue avant avec le système de verrouillage d’un côté ou l’autre de la poussette.
•	 Glissez la roue sur les fourches du cadre en vous assurant que la rondelle de métal se trouve à l’EXTÉRIEUR de chaque fourche. Voir 

image 4.1.
•	 Assurez-vous que le petit onglet de métal sur les rondelles des DEUX côtés de la roue soit placé dans le petit orifice de la fourche.
•	 Ceci est un système secondaire de retenue, qui aide à éviter que la roue ne glisse hors des fourches dans le cas où le système de 
verrouillage s’ouvrirait par accident.

•	 Tout en gardant le système de verrouillage possible, poussez sur le système de verrouillage vers le BAS en position fermée et assurez-
vous qu’il est bien fixé. Voir image 4.2. Vous devrez peut-être desserrer l’écrou rond légèrement pour fermer entièrement le système de 
verrouillage.

•	 Tirez sur la roue afin de vous assurer qu’elle est bien installée.
•	 Si la roue est mal fixée ou peut se retirer des fourches, desserrez le système de verrouillage en position déverrouillée et serrez l’écrou un 
peu plus. Répétez jusqu’à ce que la roue soit bien fixée.

•	 Pour retirer la roue, faites tourner le système de verrouillage en position déverrouillée et desserrez l’écrou rond en sens antihoraire 
jusqu’à ce qu’il soit assez desserré pour glisser la roue hors des fourches du cadre.

5 Verrouillage de roue avant pivotante
La poussette peut être utilisée avec la roue avant soit en mode pivotant ou en mode fixe
•	 Pour placer la roue avant en mode fixe, localisez le levier de verrouillage juste au-dessus de la avant.
•	 Tirez sur ce levier vers la droite (sens horaire) et faites tourner la roue jusqu’à ce qu’elle se verrouille automatiquement en position droite 
et qu’un clic audible se fasse entendre. Voir image 5.1.

•	 Pour déverrouiller la roue avant et l’utiliser en mode pivotant, poussez le levier vers la gauche (sens antihoraire) jusqu’à ce qu’un clic 
audible se fasse entendre.

6 Freins de roue arrière
Cette poussette est équipée d’un système de frein relié pour les roues arrière.
•	 Avant de placer votre enfant dans la poussette ou de le retirer de la poussette, assurez-vous que le système de frein est enclenché.
•	 Pour enclencher les freins, poussez vers le bas sur le levier de frein se trouvant sur le moyeu de roue arrière droite de la poussette 
jusqu’à ce que vous entendiez un clic audible. Voir image 6.1.
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•	 Vérifiez que le frein est bien enclenché en tentant de pousser la poussette vers l’avant et l’arrière.
•	 Pour retirer le frein, tirez sur le levier de frein jusqu’à ce qu’il se verrouille en position DROITE et que vous entendiez un clic audible. Voir 

image 6.2.

! MISE EN GARDE
Enclenchez toujours le système de frein lorsque la poussette n’est pas utilisée, afin qu’elle ne roule pas. 

Ne jamais laisser la poussette sans surveillance, particulièrement dans les pentes ou surfaces en inclinaison, car la 
poussette pourrait basculer ou glisser.

7 Fonctionnement de l’auvent
•	 Pour ouvrir l’auvent, tirez vers l’avant la bordure avant de l’auvent jusqu’à ce qu’il soit entièrement ouvert.
•	 L’auvent et le viseur peuvent être ajustés en diverses positions allant d’entièrement fermés à entièrement ouverts, ou toute position entre 

les deux. Voir image 7.1.
	 NOTE: La portion supérieure arrière de l’auvent possède une fenêtre déroulante. Pour l’ouvrir, tirez sur la bordure vers le haut, roulez le 
panneau vers l’arrière et fixez le en utilisant le « T » et la fixation élastique.

•	 Pour fermer l’auvent, pousser sur la bordure avant de l’auvent vers l’arrière de la poussette.
	 CONSEIL: Pousser le dossier vers l’avant et placez l’auvent derrière celui-ci.

! MISE EN GARDE
Risques de pincement – Prendre garde de se coincer les doigts durant le blocage et le déblocage des articulations

latérales.

8 Pour incliner ou redresser le dossier
Le dossier est réglable dans toutes les positions allant de la verticale à l’horizontale. Utiliser le siège uniquement pour un enfant âgé d’au 
moins 6 mois.
•	 Pour incliner le siège, desserrez les sangles d’ajustement des deux côtés du siège et inclinez le siège jusqu’à ce que la position désirée 

soit atteinte. Voir image 8.1.
•	 Pour ajuster le dossier dans une position plus droite, serrez simplement les deux sangles d’ajustement jusqu’à ce que le dossier soit en 

position désirée.

9 Utilisation et ajustement du système de retenue du siège
•	 Il existe trois positions d’ajustement de hauteur pour les harnais de sécurité. Ajustez la hauteur à la hauteur la plus près au-dessus des 

épaules de votre enfant.
•	 Pour enlever les bretelles du harnais, tourner leur extrémité en plastique de côté, puis les faire passer dans les fentes du dossier. 
Rattacher le harnais à la hauteur appropriée en insérant de nouveau l’extrémité en plastique des bretelles dans les fentes du dossier. Voir 
image 9.1. S’assurer que les deux bretelles sont à la même hauteur.

•	 Pour détacher la ceinture, appuyez sur le bouton central et retirez les extrémités mâles de chaque boucle. Voir image 9.2.
•	 Placez délicatement l’enfant dans le siège avec les courroies d’épaules au-dessus de ses épaules et de sa poitrine. Placez ensuite la 
courroie d’entrejambe entre les jambes de l’enfant.

•	 Poussez les extrémités de la courroie d’épaule/de taille dans la boucle d’entrejambe jusqu’à ce que toutes les pièces soient fixées 
ensemble. Voir image 9.3.

•	 Serrez la courroie de taille de façon à ce qu’elle soit bien appuyée contre la taille de l’enfant.
•	 Les courroies d’épaule, de taille et d’entrejambe peuvent être ajustées à l’aide des anneaux se plastique coulissants se trouvant sur ces 

courroies.

! MISE EN GARDE
Utilisez toujours la sangle d’entrejambe en combinaison avec la ceinture de taille. Évitez les blessures graves 

causées par tout glissement ou chute. Utilisez toujours le système de retenue. Le siège ne convient pas aux enfants 
de moins de 3 mois.

10 Panier de rangement
Le poids maximal pouvant être transporté dans le panier de rangement est de 2,27 kg (5 livres). 

11 Pliage de la poussette
•	 Garder les enfants à l’écart de la poussette pendant son pliage.
•	 Placez l’auvent en position fermée et tirez-le entièrement vers l’arrière de la poussette.
•	 À partir de l’avant de la poussette, tirez sur l’onglet (portant l’inscription “FOLD”) au-dessus du repose-jambes, afin d’exposer le levier de 
libération (à droite) et le câble situé sous le siège. Voir image 11.1.

•	 Tout en poussant sur le levier de libération pour pliage vers l’intérieur (Vor image 11.2), saisissez la poignée dans le milieu du câble de 
libération et tirez-le rapidement pour permettre à la poussette de se plier. Voir image 11.3.
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•	 Continue de le tirer vers le haut jusqu’à ce que la poussette soit entièrement pliée.
	 ATTENTION: Lorsque vous pliez la poussette, gardez vos doigts à l’écart des pièces mobiles pour éviter tout coincement.
•	 Assurez-vous que le mécanisme de verrouillage sur le côté droit de la poussette est fixé. Voir image 11.4. 

! MISE EN GARDE
TOUJOURS garder les enfants à bonne distance de la poussette pendant la fermeture.

Possible risque de pincement – Soyez prudent lors de pliage de la poussette.
 
12 Pompe à pneu
La pompe à pneu est située à l’intérieur du panier de rangement. 
•	 Pour utiliser la pompe à pneu, tirez le tube à air de l’extrémité de la pompe à air et vissez-la fermement sur l’extrémité opposée du corps 

de la pompe. 
•	 Retirez le capuchon de protection de la valve à faire du tube de pneu. Posez le tube à air à la valve à air du pneu.
•	 Pompez l’air dans le tube jusqu’à ce que les pneus soient gonflés à 35 psi ou tel que spécifié sur la paroi du pneu.
•	 Lorsque terminé, dévissez le tube à air de la valve du pneu et ensuite de la pompe. Replacez le tube dans l’extrémité de la pompe et 

replacez la pompe dans le rangement du panier.

! MISE EN GARDE
NE PAS trop gonfler les pneus, car cela pourrait poser un risque. 

La pompe pourrait devenir chaude au toucher, mais ceci n’est pas une situation anormale.

13 Organisateur pour parent
•	 Pour l’installer, placez l’organisateur pour parent entre le cadre juste au-dessous de la poignée. Enroulez les extrémités de l’organisateur 
pour parent autour du cadre et posez une boutonnière sur chaque tige. Voir image 13.1.

• 	Pour le retirer, détachez les boutonnières des tiges.

14 Sangle de fixation pour poignet
Il y a une sangle de fixation située sur le cadre arrière de la poussette afin de garder votre poussette près de vous si vous en perdez le 
contrôle.
•	 Enroulez toujours la sangle autour de votre poignet avant d’utiliser la poussette

Entretien
Les glissières, les boutons-pression, les verrous, les rivets et les autres pièces de quincaillerie ou en plastique de la poussette doivent être
inspectés régulièrement pour vérifier leur solidité, leur état et leur fonctionnement. Le harnais de sécurité, ainsi que les autres sangles, les
pièces en tissu et leurs coutures doivent également être inspectées périodiquement pour vérifier leur solidité et s’assurer qu’elles ne sont
pas déchirées ou endommagées. Veuillez inspecter la fourche avant et vous assurer qu’elle pivote aisément. De plus, le fonctionnement de 
toutes les pièces mobiles – roues, freins, articulations, etc. – doit aussi faire l’objet d’une vérification régulière.

Toutes les pièces manquantes, brisées ou usées doivent être remplacées le plus rapidement possible; la poussette ne doit pas être utilisée
tant que ces pièces ne sont pas remplacées. Utiliser uniquement les pièces originales provenant du fabricant. Au besoin, communiquer avec
ISSI Inc. au numéro sans frais fourni.

Nettoyage
Les pièces en tissu de la poussette peuvent être nettoyées à l’aide de savon ou de détergent doux mélangé à de l’eau tiède et appliqué
avec une éponge ou un linge propre. Toujours laisser sécher complètement le tissu avant d’utiliser la poussette.

Le cadre et les roues doivent être gardés propres, exempts de poussière et de tout corps étranger, en particulier lorsque la poussette a
été utilisée sous la pluie, dans la neige ou dans toute autre condition difficile. Nettoyer alors les roues à l’aide d’une éponge ou d’un linge
humide et d’une solution d’eau tiède et de savon ménager doux ou de détergent.

SATISFACTION GARANTIE
Nous voulons que nos clients soient entièrement satisfaits de l’achat de ce produit. En cas de difficulté durant 

l’assemblage ou l’utilisation, ou pour toute question, communiquer avec notre service à la clientèle:
ÉTATS-UNIS - Joovy: (877) 456-5049, de 8h30 à 17h, heure du Centre.

CANADA - ISSI Inc.: (800) 667-4111, de 8h30 à 17h, heure de l’est.

Pour inscrire un nouveau produit Joovy, consulter notre site Web à l’adresse www.joovy.com.
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! ADVERTENCIA

Por favor lea estas instrucciones cuidadosamente antes de usar el producto y consérvelas para utilizarlas 
como referencia en el futuro.

•	 El incumplimiento de estas instrucciones puede resultar en lesiones graves o muerte.
•	 Nunca deje a un niño solo.
•	 Evite las lesiones graves que se pueden provocar por caídas o deslizamientos.
•	 Siempre use un sistema de retención para asegurar que el niño esté colocado correctamente de acuerdo a estas 

instrucciones.
•	 Asegúrese de que el coche de bebé esté completamente abierto, que el seguro principal esté fijo y que los frenos 

de las ruedas estén colocados antes de dejar al niño cerca del coche.
•	 Evite las lesiones graves que se puedan provocar por caídas de la rueda delantera. Asegúrese de que la rueda 

esté instalada correctamente y de forma segura antes de cualquier uso del coche de bebé.
•	 El dispositivo de aparcamiento siempre debería estar conectado durante la carga y descarga de niños.
•	 El peso máximo de un niño que el producto está diseñado para transportar es de 34 kg (75 lbs.).
•	 La altura máxima de un niño que el producto está diseñado para transportar es de 111.76 cm (44 pulgadas).
•	 El asiento no es adecuado para niños de menos de 3 meses de edad.
•	 El uso del coche de bebé con un niño que pese más de 34 kg (75 lbs.), puede provocar una condición de 

inestabilidad peligrosa.
•	 Nunca use este coche de bebé para transportar a más de un niño a la vez.
•	 Nunca permita que un niño se pare en el reposapiés para subir o bajar del coche de bebé.
•	 No utilice el coche de bebé en escaleras o escaleras mecánicas.
•	 No agregue accesorios que no estén específicamente recomendados por Joovy.
•	 Mantenga a los niños alejados del cochecito al cerrarlo o abrirlo.
•	 Toda carga que se adicione al manillar afecta la estabilidad del coche. Colgar carteras, bolsas de compras, 

paquetes, bolsos cambiadores u otros accesorios de las barras del manillar u otras partes del coche de bebé 
pueden cambiar su equilibrio y provocar una condición de inestabilidad peligrosa.

•	 El organizador para padres es para ser usado SOLO con el coche de bebé Joovy Zoom 360 Ultralight. NO lo use 
en otros modelos de coche.

•	 Nunca transporte bebidas calientes o contenedores abiertos en el organizador para padres. El peso máximo 
permitido es 1,36 kg (3 lbs.).

•	 El peso máximo que puede ser transportado en la canasta de almacenamiento es 2,27 kg (5 lbs.). El peso 
excesivo puede resultar en una condición de inestabilidad peligrosa.

•	 El peso total que se puede colocar en los bolsillos del respaldo debe ser inferior a 0,9 kg (2 lbs.).
•	 El peso total que se puede colocar en los bolsillos de malla del asiento debe ser inferior a 0,9 kg (2 lbs.).
•	 Nunca permita que su coche de bebé sea utilizado como juguete.
•	 Deshágase de todos lo materiales de embalaje adecuadamente. No permita que los niños jueguen con ellos.
•	 Verifique que no haya remaches sueltos, cierres, partes desgastadas, materiales o pespuntes rotos regularmente.
•	 Suspenda el uso del coche de bebé si no funciona adecuadamente o se daña.
•	 Mantenga los neumáticos de las ruedas con una presión recomendada de 35 psi o la que se especifique en 

cualquier neumático de repuesto
•	 También verifique regularmente el correcto funcionamiento y la seguridad del accesorio de la rueda delantera y el 
de la correa de fijación 

PRECAUCIÓN: Al desplegar el coche de bebé tenga cuidado para evitar que sus dedos queden atrapados en las
partes móviles.

Por favor no devuelva este producto a la tienda
Si tiene dificultades con el ensamblaje o el uso de este producto, o si tiene consultas relacionadas a estas 

instrucciones, por favor póngase en contacto con nuestro Departamento de Atención al Cliente:
ESTADOS UNIDOS - Joovy: (877) 456-5049, entre las 8:30 am y 5:00 pm Hora Central.

CANADÁ - ISSI Inc.: (800) 667-4111, entre las 8:30 am y 5:00 pm Hora del Este.

Nota: Los estilos y colores pueden variar.

Montaje y utilización de su coche de bebé

1 Desembalaje del Producto
•	 Retire todo de la caja e identifique las partes usando la Figura 1.1 (no hecha a escala).
	 A: coche, B: rueda delantera, C: 2 ruedas traseras, D: organizador para padres, E: bomba para neumáticos y documentos (no se muestran).
•	 Deshágase de todos los materiales de embalaje adecuadamente, incluyendo las cubiertas de plástico
•	 NO permita que los niños jueguen con ningún material de embalaje.
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! ADVERTENCIA

Este producto requiere el ensamblaje de un adulto. No se requieren herramientas.

2 Despliegue del producto
•	 Mantenga a los niños lejos del producto al desplegarlo.
•	 Oriente el coche con el asiento hacia arriba y las barras del manillar lo más cercanas a usted.
•	 De ser necesario, libere el pestillo de cierre ubicado en el lado inferior derecho levantándolo y quitándolo del pasador. Ver la Figura 2.1.
•	 Tire del manillar hacia arriba de manera que el coche se despliegue y quede en su posición vertical y bloqueada.
•	 Asegúrese de que el coche esté completamente abierto y el mecanismo de sujeción firme antes de continuar con CUALQUIER otra parte 

del montaje o utilizar el coche de bebé.
	 PRECAUCIÓN: Al desplegar el coche de bebé tenga cuidado para evitar que sus dedos queden atrapados en las partes móviles.

! ADVERTENCIA
SIEMPRE mantenga a los niños alejados del coche de bebé al desplegarlo.
Posible peligro de pellizco – Tenga cuidado al desplegar el coche de bebe.

3 Instalación/Remoción de las ruedas traseras
•	 Tome una rueda trasera e insértela en uno de los cubos para las ruedas traseras hasta que se escuche un chasquido.
	 NOTA: Es posible que tenga que presionar la rueda con algo de fuerza para que pase el mecanismo de bloqueo. Ver la Figura 3.1.
•	 Tire de la rueda hacia afuera para asegurarse de que esté instalada adecuadamente.
•	 Para remover la rueda, presione la lengüeta de plástico en el eje trasero y luego tire de la rueda hacia afuera. Ver la Figura 3.2.

4 Instalación de la rueda delantera
•	 Con el coche de bebé aún inclinado hacia atrás sobre la barra del manillar, remueva el protector de plástico de las horquillas delanteras y 

deséchelo adecuadamente.
	 NOTA: primero debe fijar las horquillas en su lugar. Ver la sección “Seguro de la rueda delantera” para este procedimiento.
•	 Afloje la tuerca redonda en un extremo del eje de la rueda delantera solo lo suficiente como para que la rueda se deslice sobre las 

horquillas del armazón. TENGA CUIDADO de no retirar esta tuerca por completo. Si esto sucede, asegúrese de volver a colocar la 
arandela de metal y el muelle en el eje antes de volver a colocar la tuerca.

	 NOTA: La arandela metálica debe colocarse en el eje con la pequeña lengüeta de metal orientada hacia ADENTRO de la rueda. El 
extremo PEQUEÑO del muelle también debe estar orientado hacia ADENTRO de la rueda.

•	 Asegúrese de que el cierre de seguridad en el extremo opuesto del eje esté en la posición de DESBLOQUEO (directamente hacia 
afuera).

	 NOTA: Puede instalar la rueda delantera con el cierre de seguridad en cualquier lado del coche de bebé.
•	 Deslice la rueda sobre las horquillas del armazón asegurándose de que la arandela de metal esté en el lado EXTERIOR de cada 

horquilla. Ver la Figura 4.1.
•	 Asegúrese de que las pequeñas lengüetas de metal en las arandelas a AMBOS lados de la rueda estén colocadas dentro del pequeño 
orificio en la horquilla. Este es un método secundario de retención para ayudar a evitar que la rueda se deslice fuera de las horquillas en 
caso de que el cierre de seguridad se abra accidentalmente.

•	 Sosteniendo el cierre de seguridad en la posición abierta, ajuste la tuerca redonda A MANO en el sentido de las agujas del reloj hasta que 
quede tan ajustada como pueda ponerla.

•	 Presione el cierre de seguridad hacia ABAJO, a su posición cerrada y asegúrese de que quede ajustado. Ver la Figura 4.2. Es posible 
que necesite desajustar la tuerca redonda ligeramente para asegurar el cierre de seguridad por completo.

•	 Tire de la rueda hacia afuera para asegurarse de que esté instalada adecuadamente.
•	 Si la rueda está floja o se puede tirar de ella fuera de las horquillas, afloje el cierre de seguridad hasta su posición de desbloqueo y ajuste 

más la tuerca redonda. Repita hasta que la rueda esté asegurada.
•	 Para remover la rueda, gire el cierre de seguridad a la posición de desbloqueo y afloje la tuerca redonda en el sentido opuesto a las 
agujas del reloj hasta que quede lo suficientemente floja como para deslizar la rueda fuera de las horquillas del armazón.

5 Bloqueo antigiro de la rueda delantera
El coche de bebé puede funcionar con la rueda delantera en modo giratorio o en modo de bloqueo.
•	 Para colocar la rueda delantera en modo de bloqueo ubique la palanca plástica de bloqueo justo sobre la rueda delantera.
•	 Presione esta palanca hacia la derecha (en el sentido de las agujas del reloj) y gire la rueda hasta que se bloquee automáticamente en 

posición recta y se escuche un chasquido. Ver la Figura 5.1.
•	 Para desbloquear la rueda delantera y usarla en modo giratorio presione la palanca hacia la izquierda (en el sentido opuesto a las agujas 

del reloj) hasta que se escuche un chasquido.

6 Frenos de la rueda trasera
Este coche de bebé está equipado con un freno de estacionamiento ligado para las ruedas traseras.
•	 Antes de poner o sacar a su niño del coche asegúrese de que el freno de estacionamiento esté accionado.

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


EN FR ES
•	 Para accionar el freno de estacionamiento trasero presione la palanca de freno del eje trasero del coche de bebé hasta que escuche un 

chasquido. Ver la Figura 6.1.
•	 Compruebe que el freno esté aplicado adecuadamente tratando de empujar el coche de bebé hacia atrás o hacia adelante.
•	 Para liberar el freno, levante la palanca de freno hasta que se bloquee en la posición ELEVADA y escuche un chasquido. Ver la Figura 

6.2.

! ADVERTENCIA
Siempre accione el freno de estacionamiento cuando el coche de bebé no esté siendo empujado para que no se 
mueva. Nunca deje el coche de bebé solo, especialmente sobre una colina o inclinación, ya que puede volcar o 

deslizarse.

7 Funcionamiento del toldo
•	 Para abrir el toldo tire de su borde delantero hacia adelante hasta que quede completamente extendido.
•	 El toldo y el visor pueden ser ajustados en varias posiciones, desde completamente cerrados a completamente extendidos o a cualquier 

posición intermedia. Ver la Figura 7.1.
	 NOTA: La parte superior trasera del toldo tiene una ventana enrollable. Para abrirla, tire del borde delantero hacia arriba, enrolle la solapa 
hacia atrás y asegúrela con el accesorio elástico en “T”.

•	 Para cerrar el toldo presione el borde delantero del mismo hacia la parte trasera del coche de bebé.
	 CONSEJO: Empuje el respaldo hacia adelante y meta el toldo detrás de él.

! ADVERTENCIA
Posible peligro de atascamiento de los dedos – Tenga cuidado con las bisagras laterales al abrir y cerrar el toldo.

8 Posiciones de reclinación del asiento
El asiento puede ser ajustado a cualquier posición, desde completamente erguido a reclinado. El asiento debe ser utilizado solamente para 
niños de por lo menos 6 meses de edad.
•	 Para reclinar el asiento, afloje las correas de ajuste a ambos lados del mismo y reclínelo hasta alcanzar la posición deseada. Ver la 

Figura 8.1.
•	 Para ajustar el respaldo a una posición más erguida simplemente acomode ambas correas de ajuste hasta que el respaldo quede en la 

posición deseada.

9 Uso y ajuste del sistema de retención del asiento
•	 Hay tres posiciones de ajuste de altura para el arnés de hombros. Ajuste la altura a la más cercana sobre los hombros de su niño.
•	 Para retirar las correas de los hombros, coloque los extremos de plástico hacia los costados y páselos por las ranuras del respaldo del 

asiento. Vuelva a colocar las correas a la altura correcta reinsertando los extremos de plástico por las ranuras. Ver Figura 9.1. Asegúrese 
de que ambas correas estén a la misma altura.

•	 Para retirar la hebilla presione el botón central y retire los extremos machos de cada hebilla. Ver la Figura 9.2.
•	 Coloque al niño en el asiento cuidadosamente con las correas de los hombros sobre sus hombros y su pecho. Luego coloque la correa 

de la entre pierna entre las piernas del niño.
•	 Presione las puntas de los pestillos de los hombros/cintura hacia la hebilla de la entrepierna hasta que todas las partes encajen en su 

lugar. Ver la Figura 9.3.
•	 Ajuste el cinturón de la cintura para que quede ceñido alrededor de la cintura del niño.
•	 Las correas de los hombros, la cintura y la entrepierna pueden ser ajustadas utilizando los anillos plásticos deslizantes en ellas.

! ADVERTENCIA
Siempre use la correa de la entrepierna en combinación con el cinturón de la cintura. Evite las lesiones graves que 

se pueden provocar por caídas o deslizamientos.
Siempre use el sistema de retención. El asiento no es adecuado para niños de menos e 3 meses de edad.

10 Canasta de almacenamiento
El peso máximo que se puede transportar en la canasta de almacenamiento es 2,27 kg (5 lbs.). 

11 Plegado del coche de bebé
•	 Mantenga a los niños alejados del coche al plegarlo.
•	 Coloque el toldo en su posición de cierre y tire de él por completo hacia la parte trasera del coche de bebé
•	 Desde la parte delantera del coche de bebé, tire de la lengüeta (etiquetada “DOBLAR”) sobre el reposapiernas para exponer la palanca 

de liberación de plegado (a la derecha) y el cable ubicado debajo del asiento. Ver la Figura 11.1.
•	 Mientras presiona la palanca de liberación de plegado hacia adentro (Ver la Figura 11.2), tome la manija en el medio del cable de 

liberación y tire de ella rápidamente para permitir que el coche se pliegue. Ver la Figura 11.3.
•	 Continúe tirando hacia arriba hasta que el coche de bebé esté completamente plegado.
	 PRECAUCIÓN: Al plegar el coche de bebé tenga cuidado para evitar que sus dedos queden atrapados en las partes móviles.
•	 Asegúrese de que el pestillo de cierre en el lado derecho del coche de bebé esté asegurado. Ver la Figura 11.4. 
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! ADVERTENCIA

SIEMPRE mantenga a los niños alejados del coche de bebé al plegarlo.
Posible peligro de pellizco – Tenga cuidado al plegar el coche de bebe.

 
12 Bomba para neumáticos
La bomba para neumáticos está ubicada dentro de la canasta de almacenamiento.
•	 Para usar la bomba para neumáticos, retire el tubo de aire de un extremo de la bomba de aire y enrósquelo ajustadamente en el extremo 

opuesto del cuerpo de la bomba.
•	 Retire la tapa protectora de la válvula de aire del tubo del neumático. Coloque el tubo de aire en la válvula de aire del neumático.
•	 Bombeé aire dentro del tubo del neumático hasta que los neumáticos queden llenos a 35 psi o como se especifique en la pared de los 

mismos.
•	 Cuando termine, desenrosque el tubo de aire de la válvula del neumático y luego de la bomba. Vuelva a colocar el tubo en el extremo de 

la bomba y coloque esta última en su ubicación de almacenamiento en la canasta.

! ADVERTENCIA
NO infle demasiados los neumáticos ya que hacerlo podría causar una condición potencialmente peligrosa.

La bomba puede calentarse al tacto pero esto no es una condición anormal.

13 Organizador para padres
•	 Para instalar el organizador, colóquelo entre el armazón, justo debajo de la barra del manillar. Envuelva los extremos del organizador 

para padres alrededor del armazón y coloque un ojal en cada clavija. Ver la Figura 13.1.
• 	Para removerlo, retire los ojales de las clavijas.

14 Correa de fijación de muñeca
Hay una correa de fijación ubicada en el armazón trasero del coche de bebé para mantenerlo cerca suyo en caso de que pierda el control.
•	 Siempre abroche esta correa alrededor de su muñeca antes de usar su coche de bebé.

Mantenimiento
Todos los accesorios, cierres, seguros, remaches y otros elementos y partes plásticas del coche de bebé deben ser inspeccionados
regularmente para garantizar que estén correctamente asegurados y que no estén dañados ni funcionen mal. El arnés de seguridad, así
como todas las otras correas y objetos de tela y sus costuras también deben ser inspeccionados periódicamente para garantizar que estén
correctamente asegurados y que no estén flojos, rotos o dañados de otra manera. Por favor, inspeccione la horquilla frontal y asegúrese de 
que gire libremente. Todas las partes movibles, como las ruedas, frenos y bisagras, también deben ser inspeccionadas con regularidad para 
garantizar su correcto funcionamiento.

Todos los componentes faltantes, rotos o desgastados deben ser remplazados inmediatamente y el coche de bebé no debe ser utilizado
hasta que se remplacen. Se deben utilizar solamente componentes originales de fábrica. De ser necesario, por favor póngase en contacto
con Joovy a nuestra línea telefónica gratuita.

Limpieza
Los materiales de tela de este coche de bebé pueden ser limpiados utilizando un jabón suave de uso común o detergente y agua tibia con
una esponja o un trapo limpio. Siempre deje que la tela se seque completamente al aire antes de utilizar el coche.

El armazón y las ruedas siempre deberían mantenerse limpias y libres de suciedad y cuerpos extraños, especialmente luego de usar el
coche de bebé en la lluvia, nieve u otros ambientes severos. Use una esponja o un trapo mojado en agua tibia y un detergente suave para
limpiar las ruedas luego de cada uso.

SATISFACCIÓN GARANTIZADA
Queremos que usted esté completamente satisfecho con la compra de este producto. Si tiene alguna dificultad en 
el ensamblaje o el uso de este producto, o si tiene alguna consulta - Por favor póngase en contacto con nuestro 

Departamento de Atención al Cliente:
ESTADOS UNIDOS - Joovy: (877) 456-5049, entre las 8:30 am y 5:00 pm Hora Central.

CANADÁ - ISSI Inc.: (800) 667-4111, entre las 8:30 am y 5:00 pm Hora del Este.

Por favor entre en www.joovy.com para registrar su nuevo producto Joovy.
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USA: Joovy • 2919 Canton Street • Dallas, TX 75226 • Tel: (877) 456-5049 • Fax: (214) 761-1774 • Email: customerservice@joovy.com • Website: www.joovy.com 
CANADA: ISSI Inc. • 2400A Autoroute Transcanadienne • Pointe-Claire, QC, H9R 1B1 • Tel: (800) 667-4111 • Montreal: (514) 344-3045 • Email: service@issibaby.ca
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